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RAMERF  AARAEMERNM, ABIREALFT . LAALE., —AHMULE

EEEL AEY B ARBEMBXBEATHEAL AELERR, ABHEHSFNFR
EEL=FRMERF I RAERANFTRFOABE T AGHERAER, X558
#RAEGEOLEH A ARG L, HALEFeE, AT HAGMEOEEIN%, 4 it 2
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#iE, ABFNRTET,.ANANABTE8EG AR E, A TR — BT, A #l
HERE, EHES, AMFNIRBE AERA—FH AL HOTFRTHERY
BEARTFTHFEIR AP P LAN T EFLARABFRLIHT . LA LK, “8iF8
LALKE” AT A E R R E A iR AT R LR E Y oh, e F A ERE A
EPRHIBFLRINRFLAZHERALAANTRIG AR, 2B HEEEY
B BNMABARFERAR Y BB ER LA A2 A ATF I FLRIHES
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MR, FERR B GFEHEF R,
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E)o 2. AP REFSTHEM . FFEAHFREABRPUBRAE FEHH G . HIXH
FHRIFRIPBELR. 3. AFRKRATH L F B3 HRELNOEZTRGH R, ARA®,#
SEXAMAEMEN ,CHEEGAS HHREANBFT ABSHN, F L FEIT L1
FiAK, 4. FPHEFLZHFREEFFAF AEARBRI.FEFOHAHANBARE
B VEHAQEFAERALLS AR, 4G AR G RB A KM1E .

ER AME R, ~HEBENGE ML ERE—AZH, CAFHARRG R,
BARFBFHLER, HLAZBARMARAPHABRKEARSHELTERRT. AFX
EXbFAELE PRATRIFESE TFRMNGET HERARE—RT B . HEAKE.
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HEXR,BRABEFRENLR. EEF¥RGBAFTHFCARAZHNER, KL, &K
HHHRELEAR AL BT ASFPTLFEFRBAI@RL L. XRAFERRRY

BERFTARAELLBFRFLEUWLB R (HFERAFL LR BHFANIN
“BERN FAAAE “EFET R X5 . BEATAHRLTRENAN  EERRYR,
OB AWELRR.E B ARSI RABHEARY TEFR B ERI RN KR
FEEWEAEY. FMEHMENASLRAN BERIOFEZ - DMAMEKT
ot WA, BR A EEVEARFTROKE EFFF. BRASHEASAA LA
HARE BAEF-ERERBE. BR.BERNEZRL . RFEHRT. MELES
BR,AMZZXREEN.

FEAREAG, N 1980 Z 2005 F, WM AR BERMRALEMN. WL, HLHEW
HA(KRNBMBEEIRERRNARLHEHM T ST —AR?

KANLZRBETAAHE, AABXEMONARY AEFHTR TR EHEM N4
B, REZBLELUBEFNETHE WAL R BEFTEAPHEIRE. 250 NEHE.
§58 XRE XARE ERXABE O N\RXABAREFINAERBAEEHE, LPHXX
BOEEAAENEREHRALERFARE. TOREARBWREE-IMHENNE.

L BMHEEESAFRBELL AN FA LR, FHEFAAMKLEFL LT NALAB
BRNER, BT REXSFNFREABRBRERY . TRAAFLEATREITHEINR
B EAhBEMERBEEY HERSHRYBRNABL L AMELEA.

2. EMAHBEHARANF N FTRFINEAE R TSR BETEFBFLE,
MT4EXAKPAFHEFRR . AABESELRE I BENFLARS¥E, AR ERE
WAEY RELSLSRARRAUNBFER. WAL T EEFREERL XAFRAIE
RES BEFHRALERE SR ORARBREAAAGMBEEN T AR P . KER S
SEREWE S

3. BAKEETAAINWIYSE, BAREL - EAXBARBERENE —KTH,
RS LW REEEPELADAT. Bh SGEHFANAETNERNT REFLEHRER
AT, E_FBENERB WAL 5 - ROBEHREAE. AHRFAHEHAF
EEEHEMBNAEL. EALERFE REXRETEALFALERME L S BLERALERN
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G # T AW,

4 EEZFERHRERTE REFLXHNAEAM AR BERTNAR LS KA
GEH R EAKRE FREKAUFER MELAEHHF R TEMET XX TEZ
BPMBARERNBELTHRAR., AULH ARAREETRELHONBFLRFEEYH
FWEBTE.

5. “XREH, W THEBRFFPESARFX LA RN E. AZROFRALNEAN.
REG o EHERFIN REXY) BHEAXAY 5 (AN EAEEHE),. R K
BREE G TAHE LP QP FXBEET N FRALABMER KT # HE
B FLE HEFAPARER G . ERTTERANUMB A FLARFHAFRAIARK
WER, EREHaftd TR T ERA D FARFWIRA.

6. HEXE“BENEBARAE - R TRALIZEFR XFEEFHAER
WEE, SR ERENARLSEL . XATHELAABRBEHE TS ALNSE. £
EoHXFEEHNBER AP R T XAV NE R, TRA TR ERMKE BB
WAWFERELEE —FELATRNE X BEFLERR HE ANFEAXBENEF.,

7. ABFETVNEAEXEANNF LB ER IV EROLIR  BHEF, 2N T LK
BENREBRRE L ELELENZERULTANH Y.

8. HEXAEBAALAFLENWREFEAAX PR THFE, HFAHABRTBARBFLEY
XAFHEE, BE.ZBPRE-—EW“BETERE" REANRNPEE, HEEREW
EANE . THERBFEECAE" R AEREST"AANKRIEIH .

o, A BHAFE U AAFL R, RILREHA, UL,

People who value their privileges above their principle soon lose both.

EAREAAXE L.

It was just growing dark, as she shut the garden gate.

XERITH, CREEFEEET,

Without industry and frugality nothing will do and with them everything.

Ao, —FLR; XEXG . FFFTHE,

BHEE -RWE GELAHRTHBEOEEAAN FTIMABENECEEFH B RS
BX, A, GEXECS 5L ETHMUETKREHAEINAE AR FW A DO GR &
BGwEHETWNE X,

BB URBETARE SHENAI K FANTREFEREEA.

ok XL —BNEEZENEM FATREEAR., A, E-EXELNBEBEN TR
BEANEXANEHIEELE. BIBR RERXR-—HEF, A AHEXN, UL
TR AFLWITH.

BB TRERE -~ RPN ACHA LA —, AFARRLE . ORERENEXT
e, E—RABE , FXTHRE - N£2L7., ERFREWFE FFX S, RAMAF
KA, XEUBHERABENZH At FranEk, B, AU RRORERR
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21—+ BEFEREHE

RIEE 5% K P & « 0777 # (Roman Jakobson) (1959/1966: 233) A , BiF A LA 4
A BB U

JE N #3% (intralingual translation, an interpretation of verbal signs by means of other
signs in the same language) , BRI — B FTH -~ LESHEHRES - BIBESHS . MEHX
B S,

B FR 8 7¥ (interlingual translation, an interpretation of verbal signs by means of some
other language) , RIEFMIE F Z MM iE B H B —~ 8 S0 IR RBE— MBS B
FF, XL AR B FTHE 69 87, A BE .

% B #3% (intersemiotic translation, an interpretation of verbal signs by means of non-
verbal sign system), BRI EZEEE RS RERBESH S WABSHSHEREES
S BB S AT AR TR B0 B RERRRA.

B8« FE A A SRR R B B MERATAR T ORI L
BEMES. MOMARERED TR POXSHE. EEARED ZH-NEFRALE
R — B BT, Xt — 1 B B R RT LA A R SO R T m Rk . (HIR A A AT RER
TERM LR, Tk E S EREE R, R EEREES. A5/ 2B
BAEREHMEXR. MIEEAEA—-MIEEHNERBRS -—HEFTTHATNFS,
TR E RN, Bl 4% B (message) , R EEBHRFEE. BRI, 125 #F
B, AR R TR S 5155 2 B Rt R (B2 iR R 1 HE X E/F S M SHE
HxF&E . BT K iR P A R R B AT O X R 1 B BLRUEFF 2 8] AN A7 75 58 2 X 45 B 5%
B MEXRAFETHSHABNFER. Nl BRMERCRAS B MREBHR(EX
H,2000), HERBENNEER ZLAEEEFHSHENHMAEX, EE B2 al
B, R ROBETREE R, BB AET A AYEME TR, T A2t 8%
B =R, RUMBXHE S M-S WAL IESHMERT ZHA XA ALK, XA
B, LPEET —-UhEE (RHEESH MEREZ.

iR HE BRI B S IRATRBIR e, A AR ERBR7, M #E—R
I SCE B FLA AT DU 2 S SR U AP R R B, R AR R & S

translating (BIVREHD) . HTHIRMERE, RIESDTARAERWBIE;



g TR B R AT

a translation GF4E) . BRI BE =5, BREES;

translation (B3 . — MRS, G FHEIBA XTI EBHZ&.

translator (iF#) . BEFEIBMIITE BIERHIESE.

T R P SCRISRS, AT T U A B3R S U BEARE R RN, RE T E G
AR iR .

$=% HRAATFELBF

BRI - FMESXTFHRBNBELAR ~MIEFTXFEREI B, BERUR, R
SRR IAZCEY . BN E CRIFREN, A ZHEF . KE®
AREHMFELRBN. RAEH -T2 TEMNEL MREI SR PEESHE
ROk BB MR AR

— BABER BFERKUR
BXERR

The translation should give a complete transcript of the idea of the original work.

The style and manner of writing should be of the same character with that of the origi-
nal. .

The translation should have all the ease of original composition. (Tytler, 1790)

Translation should produce a version which may be read with as much pleasure as the
original, and yet remain faithful to its spirit, sense and style. (Federov, 1953)

Translation, the surmounting of the obstacles, is made possible by an equivalence of
thought that lies behind its different verbal expressions. (Savory, 1959)

Translation is a pane of glass through which we look at the work of art. (Mounin,
1963)

Translation is “an interpretation of verbal signs by means of some other language”
(Jakobson, 1959).

Translation is “the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL)” (Catford, 1965).

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equiva-
lent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style. (Nida, 1969/1982)

Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a repre-
sentation of an equivalent text in a second language. (Meetham and Hudson, 1972)

2
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Translation is the expression in another language (or target language) of what has
been expressed in another, source language, preserving semantic and stylistic equiva-
lences. (Dubois, 1973)

Translation is the “transfer of ‘meaning’ from one set of language signs to another set

of language signs” (Lawendowski, 1978).

| DDEEERIERR |

Translation is the production of a functional target text maintaining a relationship with

a given source text that is specified according to the intended or demanded function of the
target text. (Nord, 1991)
Translation is a written communication in a second language having the same meaning

as the written communication in a first language . (www, wordreference. com)

SVHEBEER BEREERRFEAS

FE. AR
FREZ. F.5.8. REG EXER. BEEAAES BFRAFR MWEMNSE.
------ GEBE® . TERXNE., XEFIEXTZAE. ZETICEIENR, IR %

FAME. BERWA RERHE. R (RERIFE)

(Translation has to do three difficult things: to be faithful, expressive, and ele-
gant. It is difficult enough to be faithful to the original, and yet if a translation is not
expressive, it is tantamount to having no translation. Hence expressiveness should be
required too,

The Book of Changes says that the first requisite of rhetoric is truthfulness; Con-
fucius says that expressiveness is all that matters in language. He adds that if one’s
language lacks grace, it won’t go far. These three qualities then are the criterion of
good writing and, I believe, of good translation too. Hence besides faithfulness and

expressiveness I also aim at elegance. )

®R: MW

NEBE, LHAFEBHEE, - W YSRIIREEH, —WRFERENFE, (CBERED

HiET: LEhkAe EMEE £GkAE

BlERE—FZEAR, oo BRI ZARIKEN . B RFEENTREXXTFERAF LE
M TR, B _RBEEHYNEXERE S ENGERN P HE ZRFF LN, &F
St FRFARE R FARMREEH LS. (BFEE)

th 4 kb iF

RARERIFFSTH TR SN “B—, ERFRATRZERN.RFEE
ZHE RS T TR, IR % LU B 2 A, AR IR IR O B T T B B AR
A EE, W RBER. LBRXPESPRIEEAGZLE, HEHFNEE, ~E2WES
X2 B, 5 EEZGERRER . AVERZFANER. 8% -BE . LEBUN

(i . )
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RHE L EREESCHE TR AW Z4b. X AN EE WA WHERZ R B, &
TZREEBRM. —F-AZREFESERD . CHFLED

HE. ENMRE M

BESCAL IR i 2 v 3

ERAE M AR IR R A E, B ERERET. B8 EEGER B
VAR RSSO ARE . FRERBIEIFE., (GECEBEEN

w4 LB

—E TS — E SO Z R R E IR, %R & 0 BEAR R0 SC KR BRAE S B0 2 R R 22 1)
WASBABET - B B2 DU AE AR — 15 SO & ST LA A X — B 5 S0k B ik
o NBREIMEUZAFTEE, XRBWEM PR, — B LB, 48R, R ah s
KLY, FILRESCEAR REREREN I R R 1TY EE s AR & O,

XEMFN BRI BRI, IBEMMN —BEXFEERS —ECFE, EiEAH
EXIRME R TR LA EEROED, LT 2 EF FER R, BREBSA T LE",
CRIELEN

= BENTEIE

—. HESEE.RL5A4K

BRI RA Z 8] R H 4 X R T BRI AR E. CNERER RS E
F RS HAEN T B, 012 BIR AR SLGE — M DT B X B IR ST B MR K A
Mo REIEBFESRTGREL - EIF(1957. 40) 85 2 4 09 BiR 0 EN

1. A translation must give the words of the original.

BESCL AR B R S
A translation must give the ideas of the original.
PR SO ZBU A% 3K R S0 Y S AR
2. A translation should read like an original work.
P S R R AR A AR
A translation should read like a translation.
i SCTE R R L IZAR PR,
3. A translation should refiect the style of the original.
VST S R B S AR
A translation should possess the style of the translator.
IO EE A R B XA

4. A translation should read as a contemporary of the original.

B SIS A Of I 1215 I S TR AR A

4
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A translation should read as a contemporary of the translator.
BESUE AR R B AR B AR AR .
5. A translation may add to or omit from the original.
BESCA] LA IR SCH B 38
A translation may never add to or omit from the original.
PESCABERT IR SCH B i .
6. A translation of verse should be in prose,
TF R N 24 9 3 O
A translation of verse should be in verse,

PA B SR EATLEMK BB ERSEFE . FASHARNFRE. BEMEX
ME—WEEE. TRMEFESERASREARABERIFX & BAS I X E I E X
SHAE IR R RAF . HEAKRFE/NR . BEPBRELE T PRI E XHBESH
FUUE . EFETIEFREETREN A E2004: 211,

H % (literal translation) . ¥ X AEE XX R . A HBEMEETFRLERN, A A
BHERBIMIER, M B ETRXHER.

B % (free translation) . ¥ XHIET RIAE R, T2 H BE O HRET AL B IEIEK
REFEAEXETFERXHER.

4L (foreignization) . 7Ei% 3L Hh 4% B U8 15 (9 SCAL WA 70 40 18 WL, % 331 2 % B8 JR SO B
Wy B SR T BB .

AL (domestication ) . 7E 1% 3O LI HP 6 SCAL W& A (0 A9 TE o 9 SCTAE L&
AU E LR B AR, 455 R 8 S ST L iy T8 S R0 IR O € R 4% FAR L 1R AR 3 v B LG e
R MRE T OEEEN,

AERFBERAAWER. KU XN FERFESMONKHEY. X HFQ
FEE EFRRFOUEAMAERE, MEREN BB AANE. HEMFA- - EERR
MIEFEIEFRRNIE R, ML TR E R, R F SR o  JE 28 RE # o 6% %
AT BEEFMAMARER —R: BiF2 AR, mBAAN 2 EEICH T
W JER MR R 6% S AN ERERWLMBRMREL T AR REN.
“kill two birds with one stone” , R — 4O "B EHF . B R — 5T NEE” R H4,. T
AHBREE B —BWE7H TRt A2EE. W R RA . i NEX
EARXE,BEEFE. MREXFHNFES, TURZ AT AL EA, EF . FE
PWOMBEFE. BECRASL A AEL SER A FCGGRPNER, L 0RERENA
BB W NN R SCIE S R AV RN B A Y B 32 B ) R T SE Y 75 I [R) R A SR ST AT LA
T4 th & B A R R B 30

Birds of a feather flock together. (VI#¥: U X B, AUEH L)

(E#&: B8, —®#.)

Laugh off one’s head. (H#.: £E AT ; HBE ALK )

(E#: EHEBRD
At sixes and sevens, (JF#¥: B Z @ W; & L/\¥.)
(BE#: BBl bMeD



BTE 3R B AR

Neither fish nor fowls. (JF#: TR FE; FZ2FW;E %5 .)
(E#.: ke, X ks

BREEMH2003: 37TDMRRER, LEMFECHRER TR, BE“YLUERER, NUBRS”
BT X FREMEOBBRRIEZE, WA IMEE N — BRIR R Bk, TR
BRZWAE A — A N B w8, BTG, BUEWRK, EER“FEY, t—
HHHFAETEXE” B ERBBRX— B R EAFE B 8451 “feather”  “togeth-
er’ IREXTE., KO MAEXXF AL BHERRABRL., H=. ERATHEARH
MR RAOTLAY” N7FEmy, MABATE A “ SR AEm X B T A EiE 5 UL R &
I

—.BXBEEXEME

KEBFEARZA DB XS XEBENEZNIRETEFRAEREREAXAESAE
X R, {BIEIF X EE (semantic translation) E X WA B W EHEX PG EEMRTRS
HEOHEAT, BRI AW LT XEL981: 47), EHTEHENERERAUNIES, &
WX ¥ FHBURRALENIER . SHRZEEFNEINAS -HEER, REE
AN EBEGETMEESBE . & CEF R E IR XA R JE SRR
HIBEHEERDOMZGEBFEFIAEEENERRFEER., B XHFEREUEEIPLH,
HTREBEENNEES  BEAANFERNXFERNE —NEE, T HXEH G X5
B, REFERSFENBRENTE, XFERE AR # R EIERER . JEXRNRE
TEIEREH AFREIVESMRRRE, TEX ML K AR RAAMERT
T SRR RIRRE

Car la France n’est pas seule! Elle n’est pas seule! Elle n’est pas seule! ()

For France is not alone! She is not alone! She is not alone! ()

AREEIFAIR! AR AR (P)

AXE, =AMAREMKIELFI G GENEAME. WRFZFXFR: “For re-
member this, France does not stand alone! She is not isolated. ”,BR P BEXE K. “BA N EH
FHARIMEA! W EHRXRE WHANWMLREBRFET  HEAMERRLEMA T, FEX
MSEBHERT . BTS2, 18 XBEFERECITEEERE 4k X ZES LEE A
15, RGIHE XS FEEY ., BRABEXHFEAD B FE RN EM, EE D B
TAGREMBEFP RN EEENRE.

3% k5 #iF (communicative translation) /2 iX B 4 ik & i F LA TR AR R A THBE N
R X g & B ik R ST B o #OR (1981 39),

ZEEENATHEREANFIERMEAEREENER. XHEREHRIBLTEY”
B AT RS B TEMKIS. 518 X8R, ZhFR#FERENFEXEE, X
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(a) Défense de marcher sur le gazon (k)

ZBRE% . Keep off the grass(Z)

71 B B3P ()
i& X #i% . Walking on the turf is forbidden. (3&%)
& It is forbidden to walk on the turf ()
EEFEEREFELHER)
(b) Frisch angerstrichen! (f2)
ZERENI%E: Wet paint! (35)
mBEAT,EHMHE! ()
iE& L #% . Recently painted! (%)
RIR T ! (F)
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